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    PánRobert Childan už týždeň napäto vyčkával poštu. Drahocenná zásielka zo Skalnatých vrchov však stále nechodila. Keď vpiatok ráno otvoril svoj obchod anadlážke za priehradkou vo dverách našiel iba kôpku listov aletákov, pomyslel si: Zákazník sa bude hnevať.


    Zautomatu pri stene si napustil šálku instantného čaju, chopil sa zmetáka vkúte apustil sa doupratovania. Zakrátko sa vnútro obchodu Americké umenie aremeslá, s. r. o., blyšťalo čistotou amohlo začať ďalší deň uspokojovania potrieb zákazníkov. Registračná pokladnica pretekala drobnými, zvázy sa usmievali pomarančové okvetia čerstvých nechtíkov, zrádia vyhrávala príjemná ambientná hudba. Vonku sa biznismeni náhlili dosvojich kancelárií naMontgomeryho ulici. Vdiaľke prešla električka. Childan zmeravel uprostred pohybu ablažene knej zdvihol zrak. Dámy vdlhých hodvábnych šatách veselých farieb… aj knim sa mu zatúlali oči. Vtom zazvonil telefón. Zdvihol slúchadlo.


    „Dobrý deň,“ ozval sa známy hlas, len čo sa pán Childan ohlásil. „Tu Tagomi. Už vám prišiel verbovací plagát zobčianskej vojny, pane? Spomeňte si, prosím, že ste mi ho sľubovali už minulý týždeň.“ Pedantný, ostrý hlas, vktorom nezostalo ani stopy pozdvorilosti aktorý sotva dbal nazásady slušnej výchovy. „Nezaplatil som vám vari zálohu, pán Childan? Viete, že to má byť dar. Už som vám to predsa vysvetlil. Dar pre obchodného partnera.“


    „Rozsiahly prieskum,“ vysvetľoval Childan, „ktorý som musel podniknúť navlastné náklady, vážený pán Tagomi, vo veci sľúbenej zásielky, ktorá má prísť, ako istotne viete, zo zahraničia…“


    Tagomi mu však prudko skočil doreči. „Takže ešte stále neprišla.“


    „Nie, vážený pán Tagomi.“


    Mrazivé ticho.


    „Už nemôžem čakať,“ povedal nakoniec Tagomi.


    „Rozumiem, pane.“ Childan sa smutne pozrel nateplý, slnečný deň zasklom výkladného okna anakancelárske budovy vjednej zobchodných štvrtí San Francisca.


    „Nájdite mi teda náhradu. Čo by ste odporučili, pán Childen?“ Tagomi mu náročky skomolil priezvisko– urážka, od ktorej Childanovi zovrela krv vžilách. Ponižujúce pokarhanie ahanba pre firmu. Ambície, obavy atrápenie Roberta Childana sa spojili, pohltili ho azdrevenel mu odnich jazyk. Zajakal sa, ruka so slúchadlom sa mu náhle zdala lepkavá. Obchodom sa šírila vôňa nechtíkov, hudba ďalej vyhrávala, no on mal pocit, akoby sa práve zrútil dohlbín vzdialeného mora adochádzal mu vzduch.


    „Možno…“ dokázal zo seba vydrať, „maselničku. Alebo zmrzlinovač zroku 1900.“ Mozog ho prestával poslúchať. Hneď ako nato človek zabudne, len čo začne klamať sám seba. Mal tridsaťosem rokov apamätal si načasy pred vojnou, keď bolo všetko iné. Franklin D. Roosevelt aSvetová výstava, bývalý lepší svet. „Môžem kvám dokancelárie priniesť výber zvhodného tovaru?“ vyjachtal konečne.


    Dohodli sa naštrnástu hodinu. Keď skladal slúchadlo, napadlo mu, že musí zatvoriť obchod. Nemal navýber. Musí sa usilovať opriazeň zákazníkov, odktorých závisel celý podnik.


    Stál naroztrasených nohách azrazu si uvedomil, že ktosi vošiel. Mladý muž ažena, obaja pekní adobre oblečení. Ako zkatalógu. Profesionálne sa ovládol aľahko, súsmevom, im vyšiel vústrety. Sklonení si prezerali veci pod sklom, vybrali si pôvabný popolník. Manželia, napadlo mu. Priamo zMesta vírivých hmiel, nového, exkluzívneho sídliska napahorku nad Belmont Avenue.


    „Vitajte,“ pozdravil arazom sa cítil lepšie. Vúsmevoch nemali ani náznak povýšenosti, iba úprimnosť. Jeho zbierka– najlepšia svojho druhu nacelom Pobreží– ich uchvátila. Všimol si to avduchu im ďakoval, že ju vedia oceniť.


    „Naozaj krásne kúsky, pane,“ prehovoril mladý muž.


    Childan sa potešene uklonil.


    Svoje pohľady, ktoré okrem hrejivej ľudskej spolupatričnosti vyjadrovali aj radosť zjeho umeleckých diel adojem podobného vkusu azáľub, celý čas upierali jeho smerom. Boli mu vďační, že vďaka nemu môžu také veci obdivovať, že si ich môžu vyberať, prezerať si adotýkať sa ich, aj keby nič nekúpili. Áno, pomyslel si, oni chápu, čo je to za tovar, nijaká zbierka turistických gýčov, sekvojové placky snápisom REZERVÁCIA MUIRA, PSA, nevkusné suveníry, lacné prstienky apohľadnice smostom nad zálivom. Tie jej veľké, tmavé oči. Do takej ženy, napadlo Childanovi, by som sa vedel veľmi ľahko zaľúbiť. Aký smutný by som potom mal život– akoby už nebol aj tak dosť zlý. Módny účes, nalakované nechty, na prepichnutých ušných lalôčikoch sa jej hompáľali dlhé, ručne vyrobené mosadzné náušnice.


    „Náušnice,“ vyjachtal, „ste kúpili tu?“


    „Nie,“ odvetila. „Doma.“


    Childan prikývol. Pravdaže, nič zo súčasného amerického umenia. Vtakomto obchode sa mohla ponúkať iba minulosť. „Ste unás vSan Franciscu už dlho?“ spýtal sa.


    „Preradili ma sem nadobu neurčitú,“ odvetil muž. „Pracujem vKomisii výskumu životnej úrovne zaostalých oblastí.“ Ztváre mu vyžarovala hrdosť. Nebol vojak, jeden ztých žuvačky prežúvajúcich hlupáčikov sdychtivými chlapskými črtami, ktorých boli plné bary apornokiná, strelnice alacné nočné kluby, zdobené obrázkami vycerených plavovlások za zenitom, čo sa chytali zakozy, tých, ktoré sa tlačia nauliciach zakázaných slumov, kde to prekypuje ruchom aktoré ležia na väčšine rovinatej časti mesta… medzi naklonenými budovami zplechu adosák, čo vyrástli natroskách ešte skôr, ako prestali pršať bomby. Nie, ten človek patril kelite. Kultúrny, ešte vzdelanejší než pán Tagomi, predsa zastával veľmi dôležitú funkciu vtakej významnej inštitúcii, akou bola Obchodná misia Pacifického pobrežia. Tagomi bol už starec. Názory si utvoril vrokoch vojenskej vlády.


    „Hľadáte výrobky tradičného amerického umeleckého remesla ako darček?“ vyzvedal Childan. „Alebo ako dekoráciu dosvojho nového bytu?“ Keby to druhé… obchodníkovi sa rozbúšilo srdce.


    „Presne tak,“ prikývla žena. „Zariaďujeme si byt. Ešte sme sa však nerozhodli. Mohli by ste nám poradiť?“


    „Isteže. Rád vás navštívim. Priveziem si zopár kufrov, aby som vám mohol niečo ponúknuť priamo namieste. Je to naša špeciálna služba,“ sklopil zrak, aby zakryl nádej. Pokojne môže ísť aj otisíce dolárov. „Majú mi priviezť stôl zNového Anglicka, javorový, vyrobený bez použitia jediného klinca. Je nesmierne krásny ahodnotný. Ďalej zrkadlá zčias napoleonských vojen. Mám tu aj miestne výrobky– koberce zkozej vlny, farbené prírodnými farbivami.“


    „Čo sa mňa týka,“ ozval sa muž, „mám radšej mestské umenie.“


    „Samozrejme,“ ochotne súhlasil Childan. „Vtom prípade ma, prosím, pozorne počúvajte. Mám štvordielny obraz, vzor nástennej maľby zpoštového úradu, naktorom je vyobrazený Horace Greeley. Originál zčias Rooseveltovho prvého volebného obdobia. Veľmi cenná vzácnosť.“


    „Ach!“ zhíkol Japonec atmavé oči sa mu rozžiarili.


    „Askrinku vo viktoriánskom štýle zroku tisícdeväťstodvadsať, prerobenú nadomáci bar.“


    „Ach!“


    „Aešte, dobre počúvajte, zarámovanú fotografiu Jean Harlowovej aj spodpisom.“


    Japoncovi takmer vyleteli oči zjamiek.


    „Budete si želať dohodnúť schôdzku?“ spýtal sa Childan, ktorý využil ideálny psychologický moment. Znáprsného vrecka nasaku vytiahol zápisník apero. „Zapíšem si vaše meno aadresu.“


    Keď dvojica vyšla zobchodu, zostal stáť srukami zachrbtom apozrel sa naulicu. Radoval sa. Keby tak všetky dni boli ako tento… Nielenže to bol dobrý obchod afiremný úspech, ba čo viac, príležitosť stretnúť sa smladými japonskými manželmi, ktorí vňom videli človeka, anie Amíka alebo, vnajlepšom prípade, iba predavača umeleckých diel. Áno, táto mladá generácia navzostupe, títo ľudia, ktorí si nepamätali predvojnové roky adokonca ani vojnu, to bola nádej sveta. Rozdiely vpostavení ich nezaujímajú.


    Raz sa to všetko skončí, povedal si Childan. Zmizne aj samotný pojem postavenie. Nebudú vládcovia apoddaní, zostanú už iba ľudia.


    Napriek tomu sa triasol odnervozity, keď si predstavil, ako im zaklope nadvere. Prezrel si svoje poznámky. Manželia Kasourovci. Prijmú ho, určite ho ponúknu čajom. Ovládne sa? Urobí apovie vpravú chvíľu to, čo má? Alebo sa zachová ako zviera aušije si zhanby kabát nejakým odporným faux pas?


    Žena sa volala Betty. Má milú tvár, napadlo mu. Vľúdny, chápavý pohľad. Určite si aj počas takej krátkej návštevy vobchode všimla jeho túžby aj prehry.


    Túžby– prudko sa mu zakrútila hlava. Čo sú to zašialené, priam samovražedné túžby? Už tu boli nejaké zväzky medzi Japoncami aAmíkmi, hoci išlo zvyčajne oJaponca abelošku. Aona bola navyše vydatá. Už len samotná myšlienka ho vyľakala. Odohnal nedobrovoľné myšlienky arázne sa pustil dootvárania rannej pošty.


    Všimol si, že sa mu stále trasú ruky. Neskôr si spomenul, že sa naštrnástu hodinu dohodol spánom Tagomim, aruky sa mu upokojili. Nervozita cúvla pred rozhodnosťou. Musím knemu prísť sniečím vhodným, povedal si. Kde? Ako? Čo? Telefonát. Pramene. Obchodné schopnosti. Vyhrabať niekde Forda zroku tisícdeväťstodvadsaťdeväť, dokonale renovovaného aj snovým čiernym lakom. Obrovský úspech, ktorý by znamenal udržanie si zákazníka až za hrob. Alebo nové, novučičké, nepoužívané trojmotorové poštové lietadlo, objavené vstodole kdesi vAlabame. Získať mumifikovanú hlavu Buffalo Billa spôsobivou striebornou hrivou– úžasná umelecká pamiatka. Preslávil by som sa vkruhoch najvýznačnejších zberateľov umenia vTichomorí, vrátane samotných Ostrovov.


    Potreboval nájsť ten správny nápad, atak si zapálil marihuanovú cigaretu znamenitej značky Zem úsmevov.


    Frank Frink ležal vo svojej izbe naHayesovej ulici apremýšľal, ako vstať. Slnko svietilo pomedzi žalúzie naoblečenie, ktoré spadlo nadlážku, anaokuliare. Zaujímalo ho, či na ne stúpi arozbije si ich. Má sa pokúsiť dostať sa dokúpeľne inou cestou? Plaziť sa či skákať? Bolela ho hlava, ale nebol nešťastný. Rozhodol sa nikdy neobzerať dominulosti. Koľko je hodín? Hodinky ležali nabielizníku. Pol dvanástej! Preboha. Ale ležal ďalej.


    Vyhodia ma zpráce, pomyslel si.


    Včera sa vtovárni dopustil priestupku. Dovolil si odvrávať pánovi Wyndam-Matsonovi, človeku sprepadnutou tvárou aso sokratovským nosom, sprsteňom osadeným briliantom aso zlatým zipsom narázporku. Inak povedané, vládcovi na tróne. Frinkove myšlienky neprítomne blúdili.


    Áno, pomyslel si. Dostanem sa načiernu listinu, tu už mi moje schopnosti nepomôžu, lebo nemám poriadnu profesiu. Pätnásťročná prax vyjde navnivoč.


    Teraz sa bude musieť dostaviť pred Kvalifikačnú komisiu, aby mu potvrdila pracovné zaradenie. Keďže nikdy nevedel prekuknúť zväzky spájajúce Wyndam-Matsona spandrlákmi– bábkovou bielou vládou zo Sacramenta–, nedokázal oceniť vplyv svojej bývalej firmy naskutočných vládcov, Japoncov. Komisia podliehala pandrlákom. Nanávrh Wyndam-Matsona sa postaví proti štyrom či piatim postarším bacuľatým bielym tváram. Ak mu odmietnu dať licenciu, bude si hľadať cestu dojednej zfiliálok Dovoznej avývoznej obchodnej misie, ktorá sídli vTokiu amá úrady pocelej Kalifornii, Oregone, Washingtone avčasti Nevady patriacej kPacifickým štátom americkým. Ak sa naňho však neusmeje šťastie ani tam…


    Kým ležal naposteli zahľadený dostarého lustra pod stropom, vhlave sa mu prepletali plány. Mohol napríklad ujsť cez hranice doštátov Skalnatých vrchov, ktoré však mali svoje zväzky sPacifickými štátmi amohli by ho vydať autoritám. Ačo Juh? Striaslo ho, len čo nato pomyslel. Bŕ. Len to nie. Ako beloch by tam mal nádejné vyhliadky, nádejnejšie než teraz vPSA. Lenže… on potakých vyhliadkach vôbec netúžil.


    Ačo bolo ešte horšie, Juh mal veľmi zložitý systém hospodárskych, ideologických abohvie ešte akých zväzkov sRíšou. AFrank Frink bol Žid.


    Vskutočnosti sa volal Frank Fink. Narodil sa naVýchodnom pobreží, vNew Yorku, avroku tisícdeväťstoštyridsaťjeden, hneď poporážke Ruska, ho povolali doamerickej armády. Keď Japonci obsadili Havaj, prevelili ho naZápadné pobrežie. Povojne sa ocitol vjaponskej zóne astrávil tu pätnásť povojnových rokov.


    Vroku tisícdeväťstoštyridsaťsedem, vDeň kapitulácie, takmer zošalel. Preplnený nenávisťou kJaponcom im sľuboval pomstu, zakopal vpivnici svoju starostlivo zabalenú azakonzervovanú zbraň, kde čakala nadeň, keď on ajeho druhovia povstanú. Čas bol však dobrý lekár, čo bol fakt, naktorý nepomyslel. Keď mu teraz hlavou vírili plány naveľký krvavý kúpeľ, načistku medzi pandrlákmi aich pánmi, mal pocit, že si prezerá zažltnutý gymnaziálny denník ačíta si osvojich mladíckych snoch. Frank Fink, prezývaný Zlatá rybka, sa stane paleontológom aprisahá, že sa ožení sNormou Proutovou. Norma Proutová bola triedne schönes Mädchen– krásne dievča– aFrank si skutočne sľuboval, že si ju zoberie zaženu. Všetko to bolo tak prekliate dávno, asi ako pesničky Freda Allena či filmy sW. C. Fieldsom. Odroku tisícdeväťstoštyridsaťsedem stretol najmenej pol milióna Japoncov atúžba poich zavraždení sa akosi nikdy neprejavila. Jednoducho to prestalo byť dôležité.


    Teda nie tak celkom. Bol tu istý pán Omuro, ktorý skúpil celú štvrť obytných domov vsrdci San Francisca. Frank nejaký čas býval vjeho dome. Bol to kus darebáka, pomyslel si Frank. Žralok, ktorý nikdy nič neopravoval, delil byty na čoraz menšie, zdvíhal nájomné… Omuro vydieral chudákov, najmä vojakov, ktorí sa vkrízových päťdesiatych rokoch potácali napokraji biedy. Lenže bola to práve jedna zJaponských obchodných misií, ktorá mu zajeho špekulácie dala zoťať hlavu. Ateraz bolo podobné porušenie tvrdého, prísneho, no spravodlivého japonského zákonodarstva nemysliteľné. Bolo to dobré vysvedčenie onepodplatiteľnosti japonských okupačných úradníkov, najmä tých, ktorí prišli po páde Vojenskej vlády.


    Keď si Frank pripomenul nezlomnú, stoickú poctivosť obchodných misií, cítil sa istejšie. Dokonca aj Wyndam-Matsona odoženú ako otravnú muchu bez ohľadu nato, či mu spoločnosť W-M patrí alebo nie. Aspoň vto dúfal. Asi už naozaj verím vtú Pacifickú alianciu pre blahobyt, povedal si. Zvláštne. Keď sa človek obzrie… Vtedy to vyzeralo ako bohapustý podvod. Hlúpa propaganda. Ale teraz…


    Vstal zpostele aneisto zamieril dokúpeľne. Keď sa umýval aholil, započúval sa dopopoludňajších správ vrozhlase.


    „Nepodceňujme tento úspech,“ začul, keď nachvíľu zatvoril kohútik steplou vodou.


    Bez obáv, pomyslel si Frank trpko. Vedel, oaký úspech ide. Apredsa vtom bolo čosi smiešne. Pohľad naflegmatických nechápavých Nemcov ponevierajúcich sa poMarse, po červených dunách doposiaľ nedotknutých ľudskou nohou. Napenil si líca azačal si pre seba pospevovať satiru: Gott, Herr Kreisleiter. Ist dies vielleicht der Ort wo man das Konzentrationslager bilden kann? Das Wetter ist so schön. Heiss, aber doch schön…


    Rozhlas pokračoval: „Pacifická aliancia sa musí rozhodnúť, či vsnahe odosiahnutie rovnováhy vnašich vzájomných povinnostiach azodpovednosti spolu so ziskami…“ Typický byrokratický žargón, všimol si Frank, „… sme neprehliadli arénu, vktorej prebehne rozhodujúci boj oosud ľudstva, či už severského, japonského, alebo negerského pôvodu…“ Atak ďalej, atak ďalej.


    Keď sa obliekal, pokračoval vo svojej zábave. Počasie je schön, veľmi schön. Lenže niet čo dýchať…


    Skutočnosť bola nezvratná– Pacifická aliancia neurobila nič pre kolonizáciu planét. Namiesto toho sa začala angažovať– aaj sa zasekla– vJužnej Amerike. Včase, keď Nemci veľmi energicky viedli robotizované práce vo vesmíre, Japonci ešte stále vypaľovali pralesy hlboko vBrazílii astavali sedemposchodové hlinené činžiaky pre bývalých lovcov lebiek. Kým dovesmíru vyletí prvá japonská loď, budú mať Nemci vhrsti už celú slnečnú sústavu. Vpradávnych, takých malebných dobách Nemci prepásli okamih, keď si ostatné európske štáty začali budovať koloniálne impériá. Teraz, premýšľal Frank, už poslední nebudú. Nebola to zbytočná lekcia.


    Potom si spomenul naAfriku ananacistické experimenty načiernom kontinente. Nachvíľu zmeravel, potom zaváhal, ale nakoniec sa ksvojim myšlienkam vrátil.


    Tá obrovská zdevastovaná púšť.


    Rozhlas pokračoval: „… musíme si však hrdo pripomínať to, akú váhu prisudzujeme základným ľudským potrebám bez ohľadu naspoločenské postavenie, duchovným potrebám, ktoré treba…“


    Frank vypol prijímač. Pochvíli sa trochu upokojil aopäť ho zapol.


    Božemôj, pomyslel si. Afrika. Duchovia vyvraždených kmeňov, ktoré vymazali zpovrchu zemského, aby urobili miesto… komu? To nikto nevedel. Možno to nevedeli ani samotní veľkí plánovači vBerlíne. Masy automatov pracovali na najvyššie obrátky abudovali. Budovali? Skôr ničili. Ako kanibali zpaleontologickej expozície, zapodievajúci sa výrobou nádoby znepriateľovej lebky, celá rodina usilovne vyškrabávajúca jej obsah, aby– vprvom rade– zožrali surový mozog. Potom nástroje zľudských kostí. Aká sporivosť– nielen jesť ľudí, ktorých nemáme radi, ale ešte ich aj jesť zich vlastných lebiek. Prví technici! Prehistorický človek vsterilnom bielom laboratóriu berlínskej univerzity skúmajúci využitie lebiek, kože, vlasov, tuku iných ľudí. Ja, Herr Doktor. Nové využitie palca nanohe. Vidíte, kĺb sa dá použiť vzapaľovači. Ak ich bude Herr Krupp môcť produkovať vo veľkom…


    Táto myšlienka ho desila– pradávny gigantický kanibal ožil aopäť vládne svetu. Vzdialili sme sa odneho omilión rokov, ale on sa vrátil. Anie ako nepriateľ… ale ako vládca.


    „… môžeme ľutovať,“ vravelo rádio, hlas malých šikmookých zTokia. Ó, Bože, amy sme ich nazývali opicami, tých civilizovaných krivonohých trpaslíkov, pre ktorých je myšlienka na plynové komory rovnako neuveriteľná ako nápad na roztavenie vlastných žien nasviečky. „… ačasto sme vminulosti ľutovali otrasnú márnotratnosť ľudských bytostí vtej fanatickej snahe, ktorá celé masy postavila proti právnemu rádu.“ Oni, tí Japončíci, kladú naprávo taký dôraz. „… môžeme tu citovať všetkým známeho západného svätca: ‚Lebo čo pomôže človeku, ak získa celý svet, keď utrpí škodu na svojej duši?‘“ Rozhlas nachvíľu stíchol. Frank, ktorý si práve viazal kravatu, znehybnel. Bolo to ranné rozhrešenie.


    Musím sa snimi dohodnúť, uvedomil si. Aj keby si nemal všímať hrozbu toho, že skončí načiernej listine, možnosť, že sa dostane zo zóny kontrolovanej Japoncami aocitne sa na Juhu, vEurópe, hocikde pod vládou Ríše, by preňho znamenala smrť.


    Nejako sa stým Wyndam-Matsonom budem musieť dohodnúť.


    Keď sedel naposteli so šálkou vychladnutého čaju, vytiahol svoj výtlačok I-ťing, Knihy premien. Zkoženého puzdra vysypal štyridsaťdeväť stoniek rebríčka. Sústredil svoje zmätené myšlienky, aby vedel presne sformulovať otázku.


    Potom ju vyslovil nahlas: „Ako mám hovoriť sWyndam-Matsonom, aby som sa sním dohodol?“ Zapísal si otázku na tabuľku azačal rebríčkové stonky prehadzovať zruky do ruky, až mu vyšla prvá čiara, začiatok. Osmička. Polovica zo šesťdesiatich štyroch hexagramov je vylúčená. Rozdelil stonky adostal druhú čiaru. Zakrátko mal všetkých šesť čiar, bol vtom už expert. Ležal pred ním celý hexagram anemusel ho hľadať naobrázku. Rozoznal pätnásty hexagram. Ch’ien. Pokora. Ach, áno. Malí budú povýšení, veľkí ponížení, mocné rody budú pokorené. Nemusel sa pozerať do textu. Poznal ho naspamäť. Dobré znamenie. Kniha mu dala naozaj dobrú radu.


    Napriek tomu sa neubránil miernemu sklamaniu. Vpätnástom hexagrame čosi nedávalo zmysel. Pravdaže musí byť pokorný. Ale možno vtom predsa len bola nejaká myšlienka. Nemal nad starým W-M nijakú moc. Nemohol ho prinútiť, aby ho prijal naspäť. Jediné, čo mohol robiť, bolo poslúchnuť radu pätnásteho hexagramu. Musel poprosiť, dúfať asdôverou čakať. Príde čas anebesá ho vrátia napôvodné miesto alebo možno aj nanejaké lepšie.


    Vyčerpal si všetky čiary, nemal už nijaké šestky ani deviatky. To bol koniec. Bez prechodu kďalšiemu hexagramu.


    Takže ďalšia otázka. Sústredene anahlas ju položil: „Uvidím ešte niekedy Julianu?“


    Juliana bola jeho manželka, presnejšie povedané bývalá manželka. Rozviedla sa sním pred rokom auž niekoľko mesiacov ju nevidel. Aby bol úprimný, nepoznal ani jej adresu. Všetko nasvedčovalo tomu, že odišla zo San Francisca alebo dokonca aj zPSA. Spoloční známi sňou buď stratili kontakt, alebo mu nehovorili pravdu.


    Nedočkavo manipuloval so stonkami rebríčka. Koľkokrát sa už najrôznejšími spôsobmi pýtal naJulianu! Konečne mu vyšiel hexagram, výsledok slepého pôsobenia osudu na byle rastlín. Náhodné anapriek tomu súvisiace schvíľou, vktorej žil, vktorej sa mu život prelínal so životmi ostatných ľudí aso všetkými čiastočkami vesmíru. Hexagram predstavujúci svojím zložením zcelistvých aprerušených čiar určitú situáciu. On, Juliana, továreň naGoughovej ulici, vládnuce Obchodné misie, dobývanie planét, miliarda organických kôpok vAfrike, ktoré teraz už dokonca neboli ani mŕtvolami, túžby tisícov ľudí zahniezdených vsanfranciských norách, šialenci vBerlíne so svojimi pokojnými tvárami amaniackymi plánmi– všetko sa to spojilo vjedinej chvíli, práve keď vrhal rebríčkové stonky, aby mu zvolili najvhodnejší múdry výrok zknihy stvorenej vtridsiatom storočí pred Kristom. Zknihy, ktorú vytvárali, cibrili azdokonaľovali čínski mudrci celých päťtisíc rokov, zknihy nádhernej kozmogónie– avedy– kodifikovanej skôr, než sa Európa naučila veľkú násobilku.


    Hexagram. Zastalo mu srdce. Áno, štyridsiaty štvrtý. Kou. Čaká ťa stretnutie. Apotom triezvy komentár. Panna je mocná. Stakou sa nežeň. Už zasa mu to oJuliane vyšlo.


    Ach, jaj, pomyslel si, keď si našiel pohodlnejšiu polohu. Dobre, nebola to žena pre mňa, to viem aj sám. Nato som sa nepýtal. Musí mi to veštba ustavične pripomínať? Je to moja smola, že som ju spoznal, že som ju ľúbil astále ľúbim.


    Juliana, najkrajšia zjeho manželiek. Vlasy amihalnice ako havranie krídlo, prímes španielskej krvi, ktorá jej sfarbila dokonca aj pery. Pružná, nehlučná chôdza nôh vpoltopánkach ešte zo stredoškolských čias. Pravdupovediac, celá jej garderóba bola dosť poničená, bolo nanej vidno, že je stará ačasto praná. Obaja tak dlho nemali ani cent, že pri celej svojej kráse musela chodiť vbavlnenom tričku, pletenej veste nazips, hnedej tvídovej sukni apodkolienkach. Nenávidela svojho muža aj to oblečenie, lebo ako vravela, vyzerá vňom ako tenistka alebo (čo je ešte horšie) nejaká hubárka.


    Ale najviac ho priťahoval jej neprirodzený výraz. Znevysvetliteľných pohnútok vítala neznámych sľubujúcim úsmevom Mony Lízy, ktorý ich staval pred otázku– povedať jej dobrý deň alebo nie –, aona okolo nich zatiaľ ľahostajne preplachtila. Spočiatku si Frank myslel, že je krátkozraká, ale nakoniec zistil, že je to prejav jej značnej, hoci maskovanej hlúposti. Apreto ho ten náznak úsmevu, ktorým vítala neznámych, začal znervózňovať rovnako, ako jej talent nenápadne sa objaviť azmiznúť, ktorý budil dojem, že vykonáva nejakú tajomnú úlohu. Ale dokonca aj pred rozchodom, keď už mali hádky nadennom poriadku, sa knej správal ako kbohyni, ktorá mu zneznámych dôvodov vstúpila do života. Aazda pre túto náboženskú intuíciu alebo vieru sa nevedel zmieriť stým, že ju stratil.


    Práve teraz sa mu zdala taká blízka… akoby bola ešte stále jeho. Ten duch je vjeho živote neustále, prechádza sa izbou aniečo hľadá… aj vjeho myšlienkach, zakaždým, keď vyťahoval vešteckú knihu.


    Sedel naposteli, obklopený staromládeneckým neporiadkom, apomaly sa pripravoval naodchod. Frank Frink sa zamyslel nad tým, kto sa vtejto chvíli vtakom veľkom azložitom meste, akým je San Francisco, ešte obracia sprosbou oradu na Knihu. Dostávajú vari všetci rovnaké nepotešiteľné rady? Je azda súhra síl pre ostatných rovnako nepriaznivá ako preňho?
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